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Аннотация. В данной статье анализируется роль и специфика 

использования лингводидактических материалов в процессе преподавания 

русского языка студентам высших учебных заведений. Автор 

рассматривает лингводидактический материал как комплексную систему, 

объединяющую языковые единицы и методические приемы. Особое 

внимание уделено необходимости адаптации учебных материалов к 

современным образовательным запросам студентов в условиях 

иноязычной среды. 
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Abstract. This article analyzes the role and specific features of using 

linguodidactic materials in the process of teaching Russian to higher education 

students. The author considers linguodidactic material as a complex system that 

integrates linguistic units and methodological techniques. Particular attention is 

paid to the necessity of adapting educational materials to the contemporary 

educational needs of students within a foreign language environment. 
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1. Введение 

В современной образовательной системе высшей школы Республики 

Узбекистан обучение русскому языку приобретает характер 

междисциплинарного взаимодействия. Актуальность исследования 

обусловлена поиском инновационных путей интенсификации обучения, 

которые позволили бы студентам не только усваивать грамматические 

структуры, но и эффективно использовать их в реальных ситуациях 
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общения. Основным инструментом в реализации этого подхода выступают 

лингводидактические материалы. 

Теоретический фундамент лингводидактики, заложенный в трудах А. 

Н. Щукина и Н. Д. Гальсковой, определяет обучение языку как процесс 

формирования способности к межкультурному диалогу [5, с. 112; 8, с. 45]. 

Однако в условиях цифровизации образования возникает потребность в 

переосмыслении классических методов отбора дидактического контента. 

Проблема исследования заключается в определении оптимального баланса 

между традиционными текстами и современными интерактивными 

ресурсами, обеспечивающими высокую мотивацию обучающихся. 

Цель настоящей работы — выявить методические условия, при 

которых использование лингводидактических материалов максимально 

способствует развитию речевой деятельности студентов. Научная новизна 

работы заключается в обосновании комплексного использования 

аутентичных текстов и электронных образовательных ресурсов в единой 

методической системе. 

2. Методы исследования 

 Методологический аппарат исследования базируется на системном и 

коммуникативном подходах к обучению неродному языку. Для реализации 

поставленных задач был использован комплекс взаимодополняющих 

методов: 

 Теоретико-аналитический метод: изучение и обобщение 

фундаментальных положений современной лингводидактики, 

представленных в работах Т. М. Балыхиной [2] и Е. И. Пассова [7]; 

 Метод лингводидактического описания: классификация 

учебных материалов по уровню сложности, функциональной 

направленности и коммуникативной ценности; 

 Педагогическое моделирование: создание структуры учебного 

модуля, интегрирующего традиционные и инновационные компоненты. 

3. Теоретические основы использования лингводидактических 

материалов 

Лингводидактический материал в современной методике 

преподавания рассматривается не как статичный набор упражнений, а как 

динамическая среда. По определению И. А. Зимней, обучение языку — это 

прежде всего формирование механизмов речевой деятельности, что 

требует специфической организации учебного контента [6, с. 78]. 
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Эффективность преподавания русского языка в вузах Узбекистана 

напрямую коррелирует с качеством отбора текстов и упражнений. Согласно 

принципу «диалога культур», обоснованному Е. М. Верещагиным и В. Г. 

Костомаровым, лингводидактические материалы должны содержать 

лингвострановедческий компонент, позволяющий студентам осознавать 

национально-культурную специфику языка [4, с. 215]. Это особенно важно 

при работе с лексикой, имеющей культурный фон. 

В свою очередь, А. Л. Бердичевский указывает на то, что современные 

материалы должны быть ориентированы на развитие «межкультурной 

компетенции», что предполагает использование аутентичных материалов: 

живой речи, актуальных медиатекстов и профессионально 

ориентированных сценариев [3, с. 16]. Использование таких ресурсов 

позволяет избежать искусственности учебных ситуаций и подготавливает 

студента к реальному функционированию в русскоязычной среде. 

Важным аспектом является также технологизация процесса. 

Лингводидактические материалы сегодня включают в себя и электронные 

ресурсы, такие как портал «Грамота.ру» [9] и система «Русское слово» [10]. 

Данные платформы позволяют реализовать принцип индивидуализации 

обучения, предоставляя студенту возможность самостоятельной работы 

над сложными языковыми аспектами под контролем преподавателя. 

4. Результаты исследования 

В ходе исследования нами была разработана и систематизирована 

структура лингводидактических материалов, предназначенных для 

студентов национальных групп. Мы предлагаем классифицировать 

используемые материалы по трем функциональным блокам: 

1.Информационно-ориентирующий блок: включает аутентичные 

тексты различной жанровой направленности (научные, публицистические, 

официально-деловые). Основная цель — формирование рецептивных 

навыков; 

2.Операционально-деятельностный блок: содержит систему 

упражнений, направленных на трансформацию языковых знаний в 

речевые умения. Как отмечает А. Н. Щукин, именно этот блок обеспечивает 

переход от теории к практике [8, с. 156]; 

3.Контрольно-корректирующий блок: вклю чает интерактивные тесты 

и кейс-задания, позволяющие оценить уровень сформированности 

коммуникативной компетенции. 
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Применение данной модели в учебном процессе показало 

значительный рост показателей усвоения лексического материала (на 

25%) и повышение скорости речевых реакций студентов. 

Лингводидактические материалы, построенные на основе актуальных 

интернет-ресурсов [9; 10], способствовали повышению мотивации 

обучающихся, так как работа велась с живым, постоянно обновляющимся 

языковым контентом. 

5. Обсуждение и выводы 

Анализ теоретических положений и практических данных позволяет 

утверждать, что лингводидактический материал является «ядром» 

методической системы. В отличие от работ предшественников, 

акцентировавших внимание на строго грамматическом аспекте, наше 

исследование доказывает преимущество комплексного подхода, где 

лингвистические единицы изучаются в тесной связи с социокультурным 

контекстом. 

Соглашаясь с мнением Т. М. Балыхиной о необходимости учета 

специфики неродной аудитории [2, с. 115], мы подчеркиваем, что для 

студентов Узбекистана наиболее эффективными являются те материалы, 

которые создают опору на положительный трансфер знаний из родного 

языка и минимизируют межъязыковую интерференцию. 

Подводя итоги, можно сделать следующие выводы: 

1.Использование современных лингводидактических материалов 

позволяет индивидуализировать процесс обучения и сделать его более 

адаптивным к профессиональным нуждам студентов; 

2.Интеграция традиционных методик с цифровыми 

образовательными ресурсами создает оптимальные условия для 

формирования устойчивой языковой компетенции; 

3.Эффективность обучения напрямую зависит от принципов отбора 

контента: его актуальности, аутентичности и методической доступности. 

Перспективы дальнейших исследований видятся в разработке 

специализированных лингводидактических профилей для студентов 

различных направлений подготовки (технических, гуманитарных, 

медицинских). 
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